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ANNOTATSIYA 

Maqolada Alisher Navoiy devonlarining Samarqand davlat Muzeyi-

Qo‘riqxonasi Qo‘lyozmalar fondida saqlanayotgan qadimiy, nodir nusxalari haqida 

ma’lumot beriladi. Qo‘lyozma devonlarning ilmiy tavsifi, matn xususiyatlari, 

kalligrafiyasi va solishtirma qiyosiy tahlili keltiriladi.Shuningdek, arab yozuvining 

o’zbekcha she’riy matnlardagi xususiyatlari haquda fikr yuritiladi.   

Tayanch iboralar: devon, nusxa, terma devon, qog‘oz, siyoh, matnlardagi 

tafovutlar, xatoliklar. 

АННОТАЦИЯ 

В статье даётся информация о старинных и ценных рукописях сборников 

стихов Алишера Наваи, хранящихся в Фондах рукописей Самаркандского 

государственного Музея-Заповедника. Даётся научная характеристика 

рукописей, описывается своеобразный стиль текстов и каллиграфии, 

приводится сопоставительный анализ сборников. Также, выражается мнение 

о своеобразных особенностях арабской письменности в текстах на узбекском 

языке. 

Ключевые слова: сборник стихов, варианты, бумага, чернила, варианты 

текстов, ошибки. 

ABSTRACT 

The article provides information about ancient and valuable manuscripts of 

collections of poems by Alisher Navai, stored in the Manuscript Funds of the 

Samarkand State Museum-Reserve. A scientific description of the manuscripts is 

given, a peculiar style of texts and calligraphy is described, and a comparative 

analysis of the collections is given. Also, an opinion is expressed about the peculiar 

features of the Arabic script in the texts in the Uzbek language. 

Kewords: collection of poems, variants, paper, ink, variants of texts, errors. 

 

https://doi.org/10.5281/zenodo.6653414
mailto:dsalohiy@gmail.com
mailto:diloromopa1959@umail.uz


“Sharq tillarini o‘qitishning dolzarb 

masalalari” mavzusidagi ilmiy-amaliy 

konferensiya  

VOLUME 2 | SPECIAL ISSUE 24 

ISSN  2181-1784 

SJIF 2022: 5.947 | ASI Factor = 1.7 
  

34 

w

www.oriens.uz June 2022 
 

KIRISH 

Jahon tilshunosligi va komparativistikasining muhim tarmoqlaridan biri 

bo‘lmish tekstologiya fani Navoiy qo‘lyozmalarining eng qadimiy va ilmiy-badiiy 

qimmati yuksak darajada bo‘lgan nusxalarini aniqlash va jiddiy muqoyasa qilishni 

talab etadi. Albatta, bundan ko‘zlangan asosiy maqsad, Navoiy asarlarining ilmiy-

tanqidiy tekstlarini yaratish va takomillashtirishdan iboratdir. 

Navoiy asarlari, shu jumladan, uning lirikasi sohasida olib boriladigan 

tekstologik tadqiqotlar arab yozuvi va uning boshqa tillardagi ko’rinishlarini o’ganish 

uchun uch yo‘nalishda xizmat qiladi: 1) arab yozuvi asosidagi turkiy matnlarni 

bexato o’qish va to’g’ri tushunish malakasini hosil qilish uchun; 2) Navoiy 

she’riyatining ilmiy-tanqidiy tekstini yaratish va bu asosda shoir lirikasi ilmiy va 

ilmiy-ommabop nashrlarini amalga oshirish uchun; 3) bu sohadagi tekshiruvlar 

bizgacha asosan arab grafikasida yetib kelgan Navoiy lirik merosi yuzasidan olib 

boriladigan nazariy xarakterdagi ilmiy tadqiqotlar uchun ham jiddiy zamin vazifasini 

o‘taydi. 

Ma’lumki, Navoiy asarlarining qo‘lyozmalari tarqalgan jug‘rofiy nuqtalar Yer 

kurrasining barcha mintaqalarida uchraydi. Bu nodir boylik avvalo mutafakkir shoir 

hayotlik davrida Hirot dorulsaltanatiga maktublar bilan murojaat etilib, so‘rab olish 

natijasida dunyoning ko‘p mamlakatlariga tarqalgan bo‘lsa, keyinchalik, yurtimizga 

kelgan bosqinchilar tomonidan xorijga sotib yuborilishi sababidan tarqalgan. Ammo, 

mamlakatimiz kitob ma’xazlarida ham Navoiyning katta hajmdagi nodir merosi 

bugunga qadar asrab-avaylanib kelinmoqda. 

MUHOKAMA VA NATIJALAR 

Ma’lumki, ulug‘ shoirning «Badoe’ ul-bidoya» devoni 1478-1479 yillarda tartib 

berildi.1  Bu devonining 1480, 1482, 1484 va 1486 yillarda ko‘chirilgan qadimiy 

nusxalari ma’lum. Devonning 1478-1479 yillarda Navoiyning shaxsiy qo‘lyozma 

variantlarida tuzilganligini e’tiborga olsak, uning Parij nusxasi (1480) eng to‘ng‘ich 

nusxa sifatida e’tirof etilishi mumkin. Navoiy «Munshaot»ida bir maktub 

joylashtirilgan. Bu maktub mazmunidan podshohning «...Parishon abyotingni jam 

qilib, Mavlono Sultonali Mashhadiyg‘a yozdurub, hazratimizga yuborg‘il», degan 

farmoni bo‘lganligini o‘qiymiz. Lekin, maktub davomida shoir bu vazifani biroz 

kechroq ado etganligi uchun uzr so‘rab, uni Mavlono Mir Husayn Bovardiydan berib 

yuborayotganligini yozadi 2 . Bu mulohazalar «Badoe’ ul-bidoya»ning ilk nusxasi 

uning Sultonali Mashhadiy tomonidan ko‘chirilgan Parij Milliy kutubxonasida 

                                                           
1 Қаранг: Дилором Салоҳий. “Бадоеъ ул-бидоя” малоҳати. – Тошкент: ФАН, 2004. Б. 8-18. 
2 Алишер Навоий. МАТ. ХХ томлик, Х1У-т. –Тошкент, 1998, 105-б. 



“Sharq tillarini o‘qitishning dolzarb 

masalalari” mavzusidagi ilmiy-amaliy 

konferensiya  

VOLUME 2 | SPECIAL ISSUE 24 

ISSN  2181-1784 

SJIF 2022: 5.947 | ASI Factor = 1.7 
  

35 

w

www.oriens.uz June 2022 
 

saqlanayotgan qo‘lyozmasi ekanligiga shubha qoldirmaydi. Hazrat Navoiyning 

hayotlik davrlarida kitobat qilingan bu nodir qo‘lyozmalarning uchtasi xorijda bo‘lsa, 

bittasi (1486) 2000 yilga qadar O‘zR FA Hamid Sulaymonov nomidagi Qo‘lyozmalar 

instituda saqlanar edi. Hozir bu mulk Alisher Navoiy nomidagi Davlat adabiyot 

muzeyiga tegishlidir. Samarqand davlat Muzeyi-Qo‘riqxonasi kitob xazinasida esa 

“Badoe’ ul-bidoya” devonining Alisher Navoiy vafotidan o‘n bir yildan keyinoq 

1511-12 yillarda ko‘chirilgan nusxasi mavjud. Bu nodir nusxa ham tarixiy-ilmiy 

ahamiyati va xattotlik san’ati namunasi sifatidagi qimmati bilan e’tiborga molik. 

Muzey qo‘lyozmalar fondida “Badoe’ ul-bidoya” ning debochasi bilan birga 

ko‘chirilgan uch nusxasi mavjud. Fondda Navoiy asarlarining yigirmadan ortiqroq 

qo‘lyozmalari bor bo‘lib, ularning aksariyati shoirning devonlaridan iboratdir. 

Ularning asosiylari quyidagilardir:  

1) “Badoe’ ul-bidoya”. Inv. raqami KP-1587. Hijriy 917 (mil. 1511-12) 

yillarda ko‘chirilgan. Kotibining nomi ko‘rsatilmagan. Kitob bir necha marta xususiy 

mulk sifatida qo‘ldan-qo‘lga o‘tgan bo‘lsa kerakki, bir necha bor ta’mirlangan 

ko‘rinadi. 98 varaqdan iborat. Muqaddam poygirli bo‘lgan, ammo yillar o‘tishi bilan 

ko‘pgina varaqlardagi poygirlar o‘chgan. 

Mujallad “Debocha” bilan boshlanadi, (1b, 15b) betlar. Afsuski, “Debocha” 

ning oxiri yo‘q. 1b varaqdagi matndan ham chalaroq holda o‘n qator yozuv qolgan. 

Kitob sahifalarida matn o‘n qatordan joylashtirilgan. Xat joylashgan sath 9x18,5 sm. 

Bosh sahifa eni 9, bo‘yi 7,5 sm bo‘lib, lavha bilan ochiladi. 

Handasaviy usulda yaratilgan lavhaning asosini (fonini) safsar rang tashkil etadi. 

Unga zarhal naqshlar solingan. Matn Movarounnahrning och-sarg‘ish rangli 

qog‘oziga qora siyoh bilan yozilgan. Sahifalardagi she’rlar bir-biridan zarhal bilan 

yozilgan “ayzan lahu” (bu ham uniki) kabi so‘zlar bilan ajratilgan. Kitobning barcha 

varaqlarining chetlari uringan, dog‘li. Muqovasi mag‘ziy. Uning oldingi qismi 

yo‘qolgan. Faqat qizg‘ish xom teridan yasalgan asosi va orqa tomoni saqlanib qolgan. 

Muqova yasalgan paytida unga turli rangli qog‘oz qoplangan hamda uchtadan bosma 

naqsh bilan bezatilgan bo‘lgan. 

Devon 349 g‘azal, 3 musta’zod, 3 muxammas, 2 musaddas, 1 tarje’band, 3 

ruboiy va 3 fard janridagi she’rlarni o‘z ichiga oladi. Jami 364 she’rdan iborat. 

Demak, “Badoe’ ul-bidoya” dan nusxa ko‘chirgan kotib she’rlar sonini ancha 

qisqartirgan. Chunki, asl nusxada g‘azallar soni 777 bo‘lib, jami she’rlar soni 1046 

tadir. Devonning g‘azallar qismi mazkur muzeydagi nusxada: 

Chaman otashgahig‘a otashin guldin chu o‘t urding, 

Samandardek ul o‘tdin kulga botti bulbuli shaydo 



“Sharq tillarini o‘qitishning dolzarb 

masalalari” mavzusidagi ilmiy-amaliy 

konferensiya  

VOLUME 2 | SPECIAL ISSUE 24 

ISSN  2181-1784 

SJIF 2022: 5.947 | ASI Factor = 1.7 
  

36 

w

www.oriens.uz June 2022 
 

bayti bilan boshlanadi. Bu asl nusxadagi ikkinchi g‘azalning ikkinchi baytidir. 

Asl nusxa bilan solishtirganda “otashgahiga - otashgahig‘a”, “o‘t solding – o‘t 

urding” kabi farqlar ham ko‘zga tashlanadi. Ma’lumki, devonning asl nusxasi 

“Ashraqat ...” bilan boshlanadi. 

2) “Badoe’ ul-bidoya”. Inv. raqami KP-4549. Devon 302 varaqdan iborat, 

hajmi 16x26. Uning “Debocha” si 23 varaqqa (45 bet) joylashtirilgan. She’rlar qismi 

279 varaqni tashkil etadi. Kitobga g‘azal, muxammas, musaddas, tarji’band janridagi 

she’rlar kiritilgan. 

Devonning g‘azallar qismi “Ashraqat ...” bilan boshlanadi. Oxiri esa: 

  G‘unchadek qon bog‘lanibdur ko‘nglum, ey gul xirmani, 

  Borg‘ali ko‘z jo‘yboridin jamoling gulshani 

Matla’li g‘azal bilan tugaydi. Bu g‘azal “Badoe’ ul-bidoya” ning asl nusxasidagi 

777 g‘azalning 727-sidir. 

Devonni ko‘zdan kechirar ekanmiz, kotib kitobat qilayotganda “Badoe’ ul-

bidoya” ni asos qilib olgan bo‘lsa-da, Hazrat Navoiyning boshqa devonlariga kirgan 

she’rlardan ham foydalangan. Biz tavsif etayotgan devonda shoirning yettita yettita 

muxammasi kiritilgan. Bular – Laylatul me’rojning tarhi sochin tobindadur, deb 

boshlanuvchi Mavlono Lutfiy g‘azaliga muxammas hamda “judo”, “koshki”, “yigit”, 

“qilmading”, “oqibat”, “o‘rtading” radifli muxammaslardir. “Badoe’ ul-bidoya” ning 

asl nusxasida esa beshta muxammas mavjud bo‘lib, ular tarkibida Lutfiy g‘azaliga 

muxammas, “judo”, “oqibat” radifli muxammaslar uchrasa-da, boshqalari 

uchramaydi. Ular “Xazoyin ul-maoniy” ga kiruvchi devonlarda mavjud. Masalan, 

“o‘rtading” radifli muxammas “G‘aroyib us-sig‘ar” dan, Subhidam maxmurliqtin 

tortibon dardi sare, deb boshlanuvchi musaddas ham shu devondan, “koshki” radifli 

muxammas “Navodir ush-shabob” dan, “yigit”, “qilmading” radifli muxammaslar esa 

“Favoyid ul-kibar” dan joy olgandir. Shoirning Husayniy g‘azaliga bog‘lagan “meni” 

radifli musaddasni “Badoe’ ul-vasat” tarkibida ko‘ramiz. Tavsiflanayotgan devonga 

uchta tarji’band kiritilgan. Ulardan “Xarobot aro kirdim oshuftahol, May istarg‘a 

ilgimda sing‘on safol” va “Yodingni qilay harifi majlis, Fikringni etay ko‘ngulga 

munis”  tarje’li she’rlar “Badoe’ ul-bidoya” ning asl nusxasida mavjud bo‘lsa, “Yana 

mug‘ dayrig‘a kirdim sarmast, May tut, ey mug‘bachai bodaparast” bayti 

takrorlanuvchi tarjiband unda yo‘q. Bu she’r “Favoyid ul-kibar” dan joy olgan. 

Afsuski, kitobning oxirgi varaqlari mavjud bo‘lmaganligi sababli kotibning ismi 

sharifini va devonning kitobat qilingan sanasini aniqlashning imkoni bo‘lmadi. 

3) Terma devonlar. Muzey Qo‘lyozmalar fondida Alisher Navoiy she’rlaridan 

tuzilgan va ora-sira, bitta-yarimta boshqa shoirlar asarlari aralashib qolgan o‘n beshta 
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terma devon mavjud. Bu devonlarning aksariyatida kitobat sanasi va kotibining nomi 

noma’lum.  Sanasi va kotibining nomi aniqlangan qo‘lyozmalar asosan X1X asr 

oxirlariga to‘g‘ri keladi. Masalan, 292 varaqdan iborat hijriy 1288 (mil.1871) yilda 

ko‘chirilgan qo‘lyozmaning kotibi Mirza Nasriddin Devzirakori valadi Mirzo Nosir 

Buxoriy bo‘lib, o‘lchovi: 15,5x25 sm. Muqovasi mag‘ziy, qirmizi qig‘oz qoplangan, 

kichik tamg‘alarida “Amali Mullo Oshur Muhammad Sahhof” so‘zlari bitilgan. 

Birinchi betda zarhal lavha bor (6x10 sm). Matn ikki ustunda 13-14 qatordan 

joylashtirilgan hamda zarhal, qirmizi, pistoqi chiziqlardan iborat jadvalga olingan. 

Siyohining rangi qora. Devonda g‘azallar “Ashraqat” bilan boshlanadi. Oxiri: 

Ey Navoiy, sen dag‘i qilsang tama’ sayri Hijoz, 

Qil Iroq ohangi, tark aylab Xuroson men kibi 

bayti bilan tugaydi. Bu bayt “Navodir un-nihoya” dagi 816-g‘azalning 

maqta’sidir. Shundan so‘ng shoirning ikkita musta’zod va 76 ruboiy janridagi asarlari 

ko‘chirilgan. Devon tugagandan so‘ng kitobda “Hall lug‘ati” (5 bet), “Sabotul-ojizin” 

(73 varaq), “Devoni Bedil” (72 varaq) keltirilgan. Bular ham shu yili kitobat qilingan. 

XULOSA 

Navoiyning yuksak insonparvarlik g‘oyalari bilan sug‘orilgan asarlariga bo‘lgan 

ma’naviy ehtiyoj kundan kunga oshib borayotganligi ayon. Bu ehtiyoj o‘z navbatida 

shoirning minglab nusxalardagi nodir qo‘lyozmalarini topish va ilmiy o‘rganish 

mas’uliyatini yuklaydi. Arab yozuvida ko’chirilgan Navoiy nodir devonlari 

matnlarini bexato o’qish uchun esa bevosita arab yozuvining o’zbek tilidagi o’ziga 

xosliklari haqida, arab tilidan turkiy tillarga kirib kelib, o’zlashgan so’zlar 

etimologiyasi haqida ham tasavvurga ega bo’lish zarurligini nazarda tutmoq lozim. 

Bu sohada Navoiy devonlari tajriba maydoni uchun samarali vosita bo’lib xizmat 

qiladi. 
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